
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nI daya kalguTE-rItigauLa 
 
 In the kRti ‘nI daya kalguTE’ – rAga rItigauLa, SrI tyAgarAja pities 
Worldly minded people. 
  
P  nI daya kalguTE bhAgyam(a)ni  
 nijamugan(E)la tOcadO 
 
A  nAda rUpa nIrada sannibha dina  
 nAth(A)nvaya bhUshaNa mRdu bhAshaNa (nI) 
 
C1  avivEkulaina dAra tanayulan- 
 (a)nudinamunu kalasi  
 bhava sAgaramunu(n)Ida lEka  
 bhayamuna ceyy(a)lasi 
 avan(I)Sula kAci sukhamu  
 lEkan(A)yAsamu solasi  
 vividhamulagu nI mAya lOpala  
 tagilina tanak(I)(y)avadhul(a)nu telisi (nI) 
 
C2  vEga lEci tAn(a)ti lObhi janula  
 vembaDigA tirigi  
 rOgiyai tA kOrina kOrkelu  
 rOyaka mEnu karagi  
 bhOga bhAgyamula korak(a)nya surula  
 bhU surula kOri tirigi  
 E gatiyu lEka(y)I sukhambul(i)Tl(a)ni 
 tana madini tAn(e)rigi (nI) 
 
C3  nAga nAyaka Sayan(E)ndu dina  
 nAtha nayana sIt(A)nka 
 yOgi vandita 1pad(A)ravinda  
 yuga SaraN(A)kaLanka 
 rAga lObha mad(A)dula koTTi  
 rakshincE birud(A)nka  
 tyAgarAja pUjita raghu nAyaka  



 tArakam(a)ni teliyu 2niS-Sanka (nI)  
 
Gist  
 O Embodiment of nAda! O Lord resembling the rain-cloud! O 
Adornment of the Solar dynasty! O Lord who is soft spoken! 
 O Lord reclining on SEsha! O Lord who has Moon and Sun as eyes! O 
Lord in whose lap sItA is seated! O Lord whose Lotus feet are worshipped by 
ascetics! O Refuge of all! O faultless One! (OR O Refuge of faultless people!) O 
Lord wearing the appellation of being the One who protects by destroying the (six 
internal enemies) desire, covetousness, arrogance etc! O Lord raghu nAyaka 
worshipped by this tyAgarAja!  
 Why wouldn't it truly occur to people that attaining Your grace is indeed 
the real fortune, though, without doubt, it is discernible that You are the one who 
carries across the Ocean of Worldly Existence?  
   1. People are entangled by wife and children who have no discrimination; 
(b) they become fatigued due to fear of not being able to swim the Ocean of 
Worldly Existence; (c) they languish due to tiredness of not deriving any comfort 
by waiting on the kings; (d) even after knowing that these troubles have come 
about because one is caught in the varied nature of Your delusion, it doesn't truly 
occur to people that attaining Your grace is indeed the real fortune.  
 2. People get up early; (a) they roam behind very miserly persons and 
thus become sick; (b) the body becomes emaciated as they would not abandon 
their desires; (c) they find no recourse even after wandering after other celestials 
and brAhmins for the sake of enjoyments and wealth; (d) they fail to understand 
that these comforts are of this nature only; consequently, it doesn't occur to them 
that attaining Your grace is indeed the real fortune.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P Why (Ela) wouldn’t it truly (nijamuganu) (nijamuganEla) occur (tOcadO) 
to people that (ani) attaining (kalguTE) Your (nI) grace (daya) is indeed the real 
fortune (bhAgyamu) (bhAgyamani)?  
 
A O Embodiment (rUpa) of nAda! O Lord resembling (san-nibha) the rain-
cloud (nIrada)!  O Adornment (bhUshaNa) of the Solar – Lord (nAtha) of Day 
(dina) – dynasty (anvaya) (nAthAnvaya)! O Lord who is soft (mRdu) spoken 
(bhAshaNa)! 
 Why wouldn’t it truly occur to people that attaining Your grace is indeed 
the real fortune?  
   
C1 Every-day (anudinamunu) being entangled (kalasi) by wife (dAra) and 
children (tanayulu) (tanayulanudinamunu) who have no discrimination 
(avivEkulaina),  
 having become fatigued (ceyyi alasi) (literally hands becoming tired) 
(ceyyalasi) due to fear (bhayamuna) of not being able (lEka) to swim (Ida) the 
Ocean (sAgaramunu) (sAgaramununIda) of Worldly Existence (bhava),    
 languishing (solasi) due to tiredness (AyAsamu) (lEkanAyAsamu) of not 
deriving (lEkanu) any comfort (sukhamu) by waiting (kAci) on  the   kings – 
Lords (ISulu) of Earth (avanI) (avanISula), 
 even after knowing (telisi) that (anu) these (I) troubles (avadhulu) 
(tanakIyavadhulanu) have come about for self (tanaku) who is caught(tagilina) in 
(lOpala) the varied nature (vividhamulagu) of Your (nI) delusion (mAya),   
 why wouldn’t it truly occur to people that attaining Your grace is indeed 
the real fortune?  
 



C2 Getting up (lEci) early (vEga) (literally dawn), one self (tAnu) roaming 
(tirigi) behind (vembaDigA) very (ati) (tAnati) miserly (lObhi) persons (janula) 
and thus having become sick (rOgiyai), 
 the body (mEnu) having become emaciated (karagi) by not abandoning  
(rOyaka) what one (tA) desired (kOrina kOrkelu),  
 having no recourse (E gatiyu lEka) even after wandering (tirigi) (tirigiyE) 
after other (anya) celestials (surula) and brAhmins (bhU-surula) for the sake of 
(koraku) (korakanya) enjoyments (bhOga) and wealth (bhAgyamula),  
 why wouldn’t it truly occur to people that attaining Your grace is indeed 
the real fortune, by himself (tAnu) understanding (erigi) in his (tana) mind 
(madini) that (ani) these (I) comforts (sukhambulu) are of this nature (iTlu)  
(sukhambuliTlani) only ?  
 
C3 O Lord reclining (Sayana) on SEsha – the Lord (nAyaka) of serpents 
(nAga)! O Lord who has Moon (indu) (SayanEndu) and Sun – Lord (nAtha) of  
the Day (dina)- as eyes (nayana)! O Lord in whose lap (anka) sItA (sItAnka) is 
seated! 
 O Lord whose Lotus (aravinda) feet (pada yuga) (padAravinda) are 
worshipped (vandita) by ascetics (yOgi)! O Refuge (SaraNa) of all! O faultless 
One (akaLanka)! (OR O Refuge of faultless people!) 
 O Lord wearing (anka) the appellation (birudu) of being the One who 
protects (rakshincE) by destroying (koTTi) the (six internal enemies) desire 
(rAga), covetousness (lObha), arrogance (mada) etc (Adula) (madAdula)!   
 O Lord raghu nAyaka worshipped (pUjita) by this tyAgarAja! why 
wouldn't it truly occur to people that attaining Your grace - who without doubt 
(niS-Sanka) discernible (teliyu) as (ani) the one who carries across (tArakamu) 
(tArakamani) the Ocean of Worldly Existence -  is indeed the real fortune? 
 
Notes – 
Variations – 
 1 – padAravinda – pAdAravinda.  
 
References – 
 
Comments -   
 2 – niS-Sanka – This could be taken as an epithet of Lord also (One who 
has no doubt). However, in view of the preceding word 'teliyu' (discernible), it has 
been translated as 'without doubt discernible'.  

 Devanagari 

{É. xÉÒ nùªÉ Eò±MÉÖ]äõ ¦ÉÉMªÉ(¨É)ÊxÉ  
   ÊxÉVÉ¨ÉÖMÉ(xÉä)™ô iÉÉäSÉnùÉä  
+. xÉÉnù °ü{É xÉÒ®únù ºÉÊzÉ¦É ÊnùxÉ  
   xÉÉ(lÉÉ)x´ÉªÉ ¦ÉÚ¹ÉhÉ ¨ÉÞnÖù ¦ÉÉ¹ÉhÉ (xÉÒ) 
SÉ1. +Ê´É´ÉäEÖò™èôxÉ nùÉ®ú iÉxÉªÉÖ™ô- 
    (xÉ)xÉÖÊnùxÉ¨ÉÖxÉÖ Eò™ôÊºÉ  
    ¦É´É ºÉÉMÉ®ú¨ÉÖxÉÖ(xÉÒ)nù ™äôEò  
    ¦ÉªÉ¨ÉÖxÉ SÉä(ªªÉ)™ôÊºÉ  



    +´É(xÉÒ)¶ÉÖ™ô EòÉÊSÉ ºÉÖJÉ¨ÉÖ  
    ™äôEò(xÉÉ)ªÉÉºÉ¨ÉÖ ºÉÉä™ôÊºÉ 
    Ê´ÉÊ´ÉvÉ¨ÉÖ™ôMÉÖ xÉÒ ¨ÉÉªÉ ™ôÉä{É™ô  
    iÉÊMÉÊ™ôxÉ iÉxÉ(EòÒ)(ªÉ)´ÉvÉÖ(™ô)xÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ (xÉÒ) 
SÉ2. ´ÉäMÉ ™äôÊSÉ iÉÉ(xÉ)ÊiÉ ™ôÉäÊ¦É VÉxÉÖ™ô  
    ´Éä¨¤ÉÊb÷MÉÉ ÊiÉÊ®úÊMÉ  
    ®úÉäÊMÉªÉè iÉÉ EòÉäÊ®úxÉ EòÉäEæò™Öô  
    ®úÉäªÉEò ¨ÉäxÉÖ Eò®úÊMÉ  
    ¦ÉÉäMÉ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÖ™ô EòÉä®ú(Eò)xªÉ ºÉÖ¯û™ô  
    ¦ÉÚ-ºÉÖ¯û™ô EòÉäÊ®ú ÊiÉÊ®úÊMÉ  
    B MÉÊiÉªÉÖ ™äôEò(ªÉÒ) ºÉÖJÉ¨¤ÉÖ(Ê™ô)(]Âõ™ô)ÊxÉ  
    iÉxÉ ¨ÉÊnùÊxÉ iÉÉ(xÉä)Ê®úÊMÉ (xÉÒ) 
SÉ3. xÉÉMÉ xÉÉªÉEò ¶ÉªÉ(xÉä)xnÖù ÊnùxÉ  
    xÉÉlÉ xÉªÉxÉ ºÉÒ(iÉÉÆ)Eò  
    ªÉÉäÊMÉ ´ÉÎxnùiÉ {É(nùÉ)®úÊ´Éxnù  
    ªÉÖMÉ ¶É®ú(hÉÉ)Eò³ÆýEò  
    ®úÉMÉ ™ôÉä¦É ¨É(nùÉ)nÖù™ô EòÉäÊ^õ  
    ®úÊIÉˆÉä Ê¤É¯û(nùÉÆ)Eò  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÚÊVÉiÉ ®úPÉÖ xÉÉªÉEò  
    iÉÉ®úEò(¨É)ÊxÉ iÉäÊ™ôªÉÖ ÊxÉ¶¶ÉÆEò (xÉÒ)  

 English with Special Characters 

pa. n¢ daya kalgu¶® bh¡gya(ma)ni  
   nijamuga(n®)la t°cad°  
a. n¡da r£pa n¢rada sannibha dina  
   n¡(th¡)nvaya bh£Àa¸a m¤du bh¡Àa¸a (n¢) 
ca1. aviv®kulaina d¡ra tanayula- 
    (na)nudinamunu kalasi  
    bhava s¡garamunu(n¢)da l®ka  
    bhayamuna ce(yya)lasi  



    ava(n¢)¿ula k¡ci sukhamu  
    l®ka(n¡)y¡samu solasi 
    vividhamulagu n¢ m¡ya l°pala  
    tagilina tana(k¢)(ya)vadhu(la)nu telisi (n¢) 
ca2. v®ga l®ci t¡(na)ti l°bhi janula  
    vemba·ig¡ tirigi  
    r°giyai t¡ k°rina k°rkelu  
    r°yaka m®nu karagi  
    bh°ga bh¡gyamula kora(ka)nya surula  
    bh£-surula k°ri tirigi  
    ® gatiyu l®ka(y¢) sukhambu(li)(¶la)ni  
    tana madini t¡(ne)rigi (n¢) 
ca3. n¡ga n¡yaka ¿aya(n®)ndu dina  
    n¡tha nayana s¢(t¡Æ)ka  
    y°gi vandita pa(d¡)ravinda  
    yuga ¿ara(¸¡)ka½a´ka  
    r¡ga l°bha ma(d¡)dula ko¶¶i  
    rakÀiμc® biru(d¡Æ)ka  
    ty¡gar¡ja p£jita raghu n¡yaka  
    t¡raka(ma)ni teliyu ni¿¿a´ka (n¢)  

 Telugu 
xms. ¬ds μR¶¸R¶V NRPÌæÁVÛÉÁ[ Ë³ØgRiù(ª«sV)¬s  

   ¬sÇÁª«sVVgRi(®©s[)ÌÁ »][¿RÁμ][  

@. ©yμR¶ LRiWxms ¬dsLRiμR¶ xqs¬sõË³ÏÁ μj¶©«s  

   ©y(´y)©«s*¸R¶V Ë³ÏÁWxtsQßá ª«sVXμR¶V Ë³ØxtsQßá (¬ds) 

¿RÁ1. @−s®ªs[NRPV\ÛÍÁ©«s μyLRi »R½©«s¸R¶VVÌÁc 

    (©«s)©«sVμj¶©«sª«sVV©«sV NRPÌÁzqs  

    Ë³ÏÁª«s rygRiLRiª«sVV©«sV(¬ds)μR¶ ÛÍÁ[NRP  

    Ë³ÏÁ¸R¶Vª«sVV©«s Â¿Á(¸R¶Vù)ÌÁzqs  



    @ª«s(¬ds)aRPVÌÁ NSÀÁ xqsVÅÁª«sVV  

    ÛÍÁ[NRP(©y)¸R¶Wxqsª«sVV r~ÌÁzqs 

    −s−sμ³R¶ª«sVVÌÁgRiV ¬ds ª«sW¸R¶V ÍÜ[xmsÌÁ  

    »R½gjiÖÁ©«s »R½©«s(NUP)(¸R¶V)ª«sμ³R¶V(ÌÁ)©«sV ¾»½ÖÁzqs (¬ds) 

¿RÁ2. ®ªs[gRi ÛÍÁ[ÀÁ »y(©«s)¼½ ÍÜ[Õ³Á ÇÁ©«sVÌÁ  

    ®ªsª«sV÷²T¶gS ¼½Ljigji  

    L][gji\¹¸¶V »y N][Lji©«s N][lLiäÌÁV  

    L][¸R¶VNRP ®ªs[V©«sV NRPLRigji  

    Ë³Ü[gRi Ë³ØgRiùª«sVVÌÁ N]LRi(NRP)©«sù xqsVLRiVÌÁ  

    Ë³ÏÁWcxqsVLRiVÌÁ N][Lji ¼½Ljigji  

    G gRi¼½¸R¶VV ÛÍÁ[NRP(LiVW) xqsVÅÁª«sVV÷(ÖÁ)(ÈýÁ)¬s  

    »R½©«s ª«sVμj¶¬s »y(®©s)Ljigji (¬ds) 

¿RÁ3. ©ygRi ©y¸R¶VNRP aRP¸R¶V(®©s[)©ô«sV μj¶©«s  

    ©y´R¶ ©«s¸R¶V©«s {qs(»yLi)NRP  

    ¹¸¶Wgji ª«s¬ôs»R½ xms(μy)LRi−s©ô«s  

    ¸R¶VVgRi aRPLRi(ßØ)NRPÎÏÁLiNRP  

    LSgRi ÍÜ[Ë³ÏÁ ª«sV(μy)μR¶VÌÁ N]ÉíÓÁ  

    LRiOTPQ¹ÄÁ[è ÕÁLRiV(μyLi)NRP  

    »yùgRiLSÇÁ xmspÑÁ»R½ LRixmnsVV ©y¸R¶VNRP  

    »yLRiNRP(ª«sV)¬s ¾»½ÖÁ¸R¶VV ¬saRP+LiNRP (¬ds)  

 Tamil 
T. ¿ R3V LpÏ3úP Tô4d3V(U)²  
   ¨_ØL3(ú])X úRô3NúRô3 

A. SôR3 ìT ¿WR3 ^u²T4 §3]  
    Sô(Rô2)uYV é4`Q mÚÕ3 Tô4`Q (¿)  
N1. A®úYÏûX] Rô3W R]ÙXþ 
   ](à)§3]Øà L3X³ 
   T4Y ^ôL3WØà(É)R3 úXL  
   T4VØ] ùNn(V)X³ 
   AY(É)^÷X Lô£ ^÷L2Ø  
   úXL(]ô)Vô^Ø ù^ôX³ 
   ®®R3ØXÏ ¿ UôV úXôTX  
   R¡3−] R](¸)(V)YÕ4(X)à ùR3−³ (¿) 
N2. úYL3 úX£ Rô(])§ úXô©4 _àX  
    ùYmT3¥3Lô3 §¬¡3 

    úWô¡3ûV Rô úLô¬] úLôoùLÛ  



    úWôVL úUà LW¡3 

    úTô4L Tô4d3VØX ùLôW(L)uV ^÷ÚX  
    é4^÷ÚX úLô¬ §¬¡3 

    H L3§Ù úXL(Â)^÷L2m×3(−)h(X)²  
    R] U§3² Rô(ù])¬¡3 (¿) 
N3. SôL3 SôVL ^V(ú])kÕ3 §3]  
    SôR2 SV] Ê(Rô)eL 
    úVô¡3 Yk§3R T(Rô3)W®kR3  
    ÙL3 ^W(Qô)L[eL 
    WôL3 úXôT4 U(Rô3)Õ3X ùLôh¥  
    W·gúN ©3Ú(Rô3)eL 
    jVôL3Wô_ é´R WÏ4 SôVL  
    RôWL(U)² ùR−Ù ¨v^eL (¿) 

 
E]Õ RûV EiPôÏRúX úTù\] (UdLÞdÏ) 
EiûUVôL Hu úRôu\ôúRô? 

 
SôR Y¥®]ú]! LôoØ¡p ¨LúWôú]!  
TLXYu ÏX A¦LXú]! ùUuùNôpúXôú]! 
 E]Õ RûV EiPôÏRúX úTù\]  
 EiûUVôL Hu úRôu\ôúRô? 

 
1. TÏjR±Yt\, Uû]® UdLû[  
  Aà§]Øm LXkÕ, 
  ©\®dLPûX ¿kR®VXôÕ,  
  AfNj§]ôp ûL úNôokÕ,  
  Uu]oL°Pm Lôj§ÚkÕm  
  TV²u±, BVôNj§]ôp R[okÕ, 
  TX®RUô] E]Õ UôûV«às  
  £d¡V R]dÏ CkR AY§Lù[] EQokÕ,  
 E]Õ RûV EiPôÏRúX úTù\]  
 EiûUVôL Hu úRôu\ôúRô? 

 
2. ®¥VtLôûX ùVÝkÕ, Rôu LÚªL°u  
  ©u]o §¬kÕ, 
  ©¦Ùtß, Rôu úLô¬V úLô¬dûLLû[d  
  ûL®PôÕ, EPp LûWkÕ, 
  CuTeLs Utßm ùNpYj§tLôL ©\ Yôú]ôûWÙm,  
  AkRQoLû[Ùm úYi¥j §¬kÕ, 
  GkR ×LÛªu±, CfÑLeLs Cq®RúUùV]j 
  R]Õ U]§p Rô]±kÕ 
 E]Õ RûV EiPôÏRúX úTù\]  
 EiûUVôL Hu úRôu\ôúRô? 

 
3. AWYWNu úUtß«púYôú]! U§  
   T¬§d LiLú[ôú]! ºûRVUo U¥úVôú]! 
   úVô¡Vo Yk§dÏm §ÚY¥j RôUûW 



   CûQúVôú]! L[eLUtú\ô¬u ×LúX! 
   CfûN, úTWôûN, BQYm B¡VYtû\ 
   V¯jÕd LôdÏm ®ÚR¦úYôú]! 
   §VôLWôNu ùRôÝm  CWÏ SôVLô!    
     (©\®d LPûXd) LPjÕ®lúTôù]]  
   IVªu± ×XlTÓm  
 E]Õ RûV EiPôÏRúX úTù\]  
 EiûUVôL Hu úRôu\ôúRô? 

 Kannada 

®Ú. ¬Þ ¥Ú¾Úß OÚÄßXmæÞ ºÛVÚÀ(ÈÚß)¬  
   ¬dÈÚßßVÚ(«æÞ)Ä }æàÞ^Ú¥æàÞ  
@. «Û¥Ú ÁÚà®Ú ¬ÞÁÚ¥Ú ÑÚ¬−ºÚ ¦«Ú  
   «Û(¢Û)«ÚÊ¾Úß ºÚàÎÚy ÈÚßä¥Úß ºÛÎÚy (¬Þ) 
^Ú1. @ÉÈæÞOÚßÅæç«Ú ¥ÛÁÚ }Ú«Ú¾ÚßßÄ- 
    («Ú)«Úß¦«ÚÈÚßß«Úß OÚÄÒ  
    ºÚÈÚ ÑÛVÚÁÚÈÚßß«Úß(¬Þ)¥Ú ÅæÞOÚ  
    ºÚ¾ÚßÈÚßß«Ú ^æ(¾ÚßÀ)ÄÒ  
    @ÈÚ(¬Þ)ËÚßÄ OÛ_ ÑÚßRÈÚßß  
    ÅæÞOÚ(«Û)¾ÚáÛÑÚÈÚßß ÑæàÄÒ 
    ÉÉ¨ÚÈÚßßÄVÚß ¬Þ ÈÚáÛ¾Úß ÅæàÞ®ÚÄ  
    }ÚWÆ«Ú }Ú«Ú(PÞ)(¾Úß)ÈÚ¨Úß(Ä)«Úß }æÆÒ (¬Þ) 
^Ú2. ÈæÞVÚ ÅæÞ_ }Û(«Ú)~ ÅæàÞ» d«ÚßÄ  
    ÈæÈÚß¹tVÛ ~ÂW  
    ÁæàÞW¾æßç }Û OæàÞÂ«Ú OæàÞÁæQÄß  
    ÁæàÞ¾ÚßOÚ ÈæßÞ«Úß OÚÁÚW  
    ºæàÞVÚ ºÛVÚÀÈÚßßÄ OæàÁÚ(OÚ)«ÚÀ ÑÚßÁÚßÄ  
    ºÚà-ÑÚßÁÚßÄ OæàÞÂ ~ÂW  
    H VÚ~¾Úßß ÅæÞOÚ(¿ßÞ) ÑÚßRÈÚßß¹(Æ)(lÇ)¬  
    }Ú«Ú ÈÚß¦¬ }Û(«æ)ÂW (¬Þ) 



^Ú3. «ÛVÚ «Û¾ÚßOÚ ËÚ¾Úß(«æÞ)«Úß§ ¦«Ú  
    «Û¢Ú «Ú¾Úß«Ú ÒÞ(}ÛM)OÚ  
    ¾æàÞW ÈÚ¬§}Ú ®Ú(¥Û)ÁÚÉ«Ú§  
    ¾ÚßßVÚ ËÚÁÚ(zÛ)OÚ×ÚMOÚ  
    ÁÛVÚ ÅæàÞºÚ ÈÚß(¥Û)¥ÚßÄ Oæàno  
    ÁÚPÐjÜæ`Þ ¸ÁÚß(¥ÛM)OÚ  
    }ÛÀVÚÁÛd ®Úãf}Ú ÁÚYÚß «Û¾ÚßOÚ  
    }ÛÁÚOÚ(ÈÚß)¬ }æÆ¾Úßß ¬ËÚÍMOÚ (¬Þ)  

 Malayalam 
]. \o Zb IevKptS `mKy(a)\n  
   \nPapK(t\)e tXmNtZm  
A. \mZ cq] \ocZ k¶n` Zn\  
   \m(Ym)\zb `qjW arZp `mjW (\o) 
N1. AhnthIpsse\ Zmc X\bpeþ 
    (\)\pZn\ap\p Iekn  
    `h kmKcap\p(\o)Z teI  
    `bap\ sN(¿)ekn  
    Ah(\o)ipe ImNn kpJap  
    teI(\m)bmkap skmekn 
    hnhn[apeKp \o amb tem]e  
    XKnen\ X\(Io)(b)h[p(e)\p sXenkn (\o) 
N2. thK teNn Xm(\)Xn tem`n P\pe  
    shav_UnKm XncnKn  
    tcmKnssb Xm tImcn\ tImcvsIep  
    tcmbI ta\p IcKn  
    t`mK `mKyape sImc(I)\y kpcpe  
    `qþkpcpe tImcn XncnKn  
    G KXnbp teI(bo) kpJav_p(en)(Sve)\n  
    X\ aZn\n Xm(s\)cnKn (\o) 
N3. \mK \mbI ib(t\)μp Zn\  
    \mY \b\ ko(Xmw)I  
    tbmKn hμnX ](Zm)chnμ  
    bpK ic(Wm)IfwI  
    cmK tem` a(Zm)Zpe sIm«n  
    c£nt© _ncp(Zmw)I  
    XymKcmP ]qPnX cLp \mbI  
    XmcI(a)\n sXenbp \nÈwI (\o)  



 Assamese 

Y. XÝ VÌ^ Eõ“ÇäOô \öçªÌ^(])×X  
   ×XL]ÇG(åX)_ åTöç$JôãVç  
%. XçV »ÖY XÝ»V a×~\ö ×VX  
   Xç(Uç)³¾Ì^ \ÉöbS ]ÊVÇ \öçbS (XÝ) 
$Jô1. %×¾ã¾EÇõê_X Vç» TöXÌ^Ç_- 
    (X)XÇ×VX]ÇXÇ Eõ_×a  
    \ö¾ açG»]ÇXÇ(XÝ)V å_Eõ  
    \öÌ^]ÇX æ$Jô(Ì^ËÌ^)_×a  
    %¾(XÝ)£_ Eõç×$Jô aÇF]Ç  
    å_Eõ(Xç)Ì^ça]Ç åaç_×a 
    ×¾×¾Wý]Ç_m XÝ ]çÌ^ å_çY_  
    Tö×G×_X TöX(EõÝ)(Ì^)¾WýÇ(_)XÇ åTö×_×a (XÝ) 
$Jô2. å¾G å_×$Jô Töç(X)×Tö å_ç×\ö LXÇ_  
    å¾¶‘ö×QöGç ×Tö×»×G  
    å»ç×GêÌ^ Töç åEõç×»X åEõçãEïõ_Ç  
    å»çÌ^Eõ å]XÇ Eõ»×G  
    å\öçG \öçªÌ^]Ç_ åEõç»(Eõ)³Ì^ aÇ»Ó_  
    \Éö-aÇ»Ó_ åEõç×» ×Tö×»×G  
    A G×TöÌ^Ç å_Eõ(Ì^Ý) aÇF¶‘öÇ(×_)(®òô)×X  
    TöX ]×V×X Töç(åX)×»×G (XÝ) 
$Jô3. XçG XçÌ^Eõ `Ì^(åX)³VÇ ×VX  
    XçU XÌ^X aÝ(Töçe)Eõ  
    åÌ^ç×G ¾×³VTö Y(Vç)»×¾³V  
    Ì^ÇG `»(Sç)Eõ_eEõ  
    »çG å_ç\ö ](Vç)VÇ_ åEõç×vô  



    »×lùã‡û ×[ý»Ó(Vçe)Eõ  
    ±Ì^çG»çL YÉ×LTö »HÇ XçÌ^Eõ  
    Töç»Eõ(])×X åTö×_Ì^Ç ×X¸`eEõ (XÝ)  

 Bengali 

Y. XÝ VÌ^ Eõ“ÇäOô \öçªÌ^(])×X  
   ×XL]ÇG(åX)_ åTöç»JôãVç  
%. XçV Ì[ýÖY XÝÌ[ýV a×~\ö ×VX  
   Xç(Uç)XŸÌ^ \ÉöbS ]ÊVÇ \öçbS (XÝ) 
»Jô1. %×[ýã[ýEÇõê_X VçÌ[ý TöXÌ^Ç_- 
    (X)XÇ×VX]ÇXÇ Eõ_×a  
    \ö[ý açGÌ[ý]ÇXÇ(XÝ)V å_Eõ  
    \öÌ^]ÇX æ»Jô(Ì^ËÌ^)_×a  
    %[ý(XÝ)£_ Eõç×»Jô aÇF]Ç  
    å_Eõ(Xç)Ì^ça]Ç åaç_×a 
    ×[ý×[ýWý]Ç_m XÝ ]çÌ^ å_çY_  
    Tö×G×_X TöX(EõÝ)(Ì^)[ýWýÇ(_)XÇ åTö×_×a (XÝ) 
»Jô2. å[ýG å_×»Jô Töç(X)×Tö å_ç×\ö LXÇ_  
    å[ý¶‘ö×QöGç ×Tö×Ì[ý×G  
    åÌ[ýç×GêÌ^ Töç åEõç×Ì[ýX åEõçãEïõ_Ç  
    åÌ[ýçÌ^Eõ å]XÇ EõÌ[ý×G  
    å\öçG \öçªÌ^]Ç_ åEõçÌ[ý(Eõ)³Ì^ aÇÌ[ýÓ_  
    \Éö-aÇÌ[ýÓ_ åEõç×Ì[ý ×Tö×Ì[ý×G  
    A G×TöÌ^Ç å_Eõ(Ì^Ý) aÇF¶‘öÇ(×_)(®òô)×X  
    TöX ]×V×X Töç(åX)×Ì[ý×G (XÝ) 
»Jô3. XçG XçÌ^Eõ `Ì^(åX)³VÇ ×VX  



    XçU XÌ^X aÝ(Töçe)Eõ  
    åÌ^ç×G [ý×³VTö Y(Vç)Ì[ý×[ý³V  
    Ì^ÇG `Ì[ý(Sç)Eõ_eEõ  
    Ì[ýçG å_ç\ö ](Vç)VÇ_ åEõç×vô  
    Ì[ý×lùã‡û ×[ýÌ[ýÓ(Vçe)Eõ  
    ±Ì^çGÌ[ýçL YÉ×LTö Ì[ýHÇ XçÌ^Eõ  
    TöçÌ[ýEõ(])×X åTö×_Ì^Ç ×X¸`eEõ (XÝ)  

 Gujarati 

~É. {ÉÒ qö«É Hí±NÉÖ`àò §ÉÉN«É(©É)Ê{É  
   Ê{ÉWð©ÉÖNÉ({Éà)±É lÉÉàSÉqöÉà  
+. {ÉÉqö °÷~É {ÉÒ−÷qö »ÉÊ}É§É Êqö{É  
   {ÉÉ(oÉÉ){´É«É §ÉÚºÉiÉ ©ÉÞqÖö §ÉÉºÉiÉ ({ÉÒ) 
SÉ1. +Ê´É´ÉàHÖí±Éä{É qöÉ−÷ lÉ{É«ÉÖ±É- 
    ({É){ÉÖÊqö{É©ÉÖ{ÉÖ Hí±ÉÊ»É  
    §É´É »ÉÉNÉ−÷©ÉÖ{ÉÖ({ÉÒ)qö ±ÉàHí  
    §É«É©ÉÖ{É SÉè(««É)±ÉÊ»É  
    +´É({ÉÒ)¶ÉÖ±É HíÉÊSÉ »ÉÖLÉ©ÉÖ  
    ±ÉàHí({ÉÉ)«ÉÉ»É©ÉÖ »ÉÉè±ÉÊ»É 
    Ê´ÉÊ´ÉyÉ©ÉÖ±ÉNÉÖ {ÉÒ ©ÉÉ«É ±ÉÉà~É±É  
    lÉÊNÉÊ±É{É lÉ{É(HíÒ)(«É)´ÉyÉÖ(±É){ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É ({ÉÒ) 
SÉ2. ´ÉàNÉ ±ÉàÊSÉ lÉÉ({É)ÊlÉ ±ÉÉàÊ§É Wð{ÉÖ±É  
    ´Éè©¥ÉÊeôNÉÉ ÊlÉÊ−÷ÊNÉ  
    −÷ÉàÊNÉ«Éä lÉÉ HíÉàÊ−÷{É HíÉàHêí±ÉÖ  
    −÷Éà«ÉHí ©Éà{ÉÖ Hí−÷ÊNÉ  
    §ÉÉàNÉ §ÉÉN«É©ÉÖ±É HíÉè−÷(Hí){«É »ÉÖ®ø±É  
    §ÉÚ-»ÉÖ®ø±É HíÉàÊ−÷ ÊlÉÊ−÷ÊNÉ  
    +à NÉÊlÉ«ÉÖ ±ÉàHí(«ÉÒ) »ÉÖLÉ©¥ÉÖ(Ê±É)(`Ãò±É)Ê{É  
    lÉ{É ©ÉÊqöÊ{É lÉÉ({Éè)Ê−÷ÊNÉ ({ÉÒ) 
SÉ3. {ÉÉNÉ {ÉÉ«ÉHí ¶É«É({Éà){qÖö Êqö{É  



    {ÉÉoÉ {É«É{É »ÉÒ(lÉÉÅ)Hí  
    «ÉÉàÊNÉ ´ÉÎ{qölÉ ~É(qöÉ)−÷Ê´É{qö  
    «ÉÖNÉ ¶É−÷(iÉÉ)Hí³ÅHí  
    −÷ÉNÉ ±ÉÉà§É ©É(qöÉ)qÖö±É HíÉèÎ`Ãò`ò  
    −÷ÊKÉ_SÉà Ê¥É®ø(qöÉÅ)Hí  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ~ÉÚÊWðlÉ −÷PÉÖ {ÉÉ«ÉHí  
    lÉÉ−÷Hí(©É)Ê{É lÉèÊ±É«ÉÖ Ê{É¶¶ÉÅHí ({ÉÒ)  

 Oriya 

`. _Ñ ]¯Æ LmçþNÊÒV bþÐNÔ(c)_Þ  
   _ÞScÊN(Ò_)mþ Ò[ÐQÒ]Ð  
@. _Ð] eËþ` _Ñeþ] j_ïÞbþ ]Þ_  
   _Ð(\Ð)_çg¯Æ bËþiZ có]Ê bþÐiZ (_Ñ) 
Q1. @gÞÒgLÊÒmßþ_ ]Ðeþ [_¯ÊÆmþ- 
    (_)_Ê]Þ_cÊ_Ê LmþjÞ  
    bþg jÐNeþcÊ_Ê(_Ñ)] ÒmþL  
    bþ¯ÆcÊ_ ÒQ(¯ÆÔ)mþjÞ  
    @g(_Ñ)hÊmþ LÐQÞ jÊMcÊ  
    ÒmþL(_Ð)¯ÆÐjcÊ ÒjÐmþjÞ 
    gÞgÞ^cÊmþNÊ _Ñ cÐ¯Æ ÒmþÐ`mþ  
    [NÞmÞþ_ [_(LÑ)(¯Æ)g^Ê(mþ)_Ê Ò[mÞþjÞ (_Ñ) 
Q2. ÒgN ÒmþQÞ [Ð(_)[Þ ÒmþÐbÞþ S_Êmþ  
    ÒgcèXÞNÐ [ÞeÞþNÞ  
    ÒeþÐNÞÒ¯ßÆ [Ð ÒLÐeÞþ_ ÒLÐÒLàmÊþ  
    ÒeþÐ¯ÆL Òc_Ê LeþNÞ  
    ÒbþÐN bþÐNÔcÊmþ ÒLÐeþ(L)_Ô jÊeÊþmþ  
    bËþ-jÊeÊþmþ ÒLÐeÞþ [ÞeÞþNÞ  
    H N[Þ¯ÊÆ ÒmþL(¯ÆÑ) jÊMcéã(mÞþ)(Vî)_Þ  



    [_ c]Þ_Þ [Ð(Ò_)eÞþNÞ (_Ñ) 
Q3. _ÐN _Ð¯ÆL h¯Æ(Ò_)tÊ ]Þ_  
    _Ð\ _¯Æ_ jÑ([á)L  
    Ò¯ÆÐNÞ gtÞ[ `(]Ð)eþgÞt  
    ¯ÊÆN heþ(ZÐ)LfÕL  
    eþÐN ÒmþÐbþ c(]Ð)]Êmþ ÒLÐpÞ  
    eþlÞÒq aÞeÊþ(]á)L  
    [ÔÐNeþÐS `ËSÞ[ eþOÊ _Ð¯ÆL  
    [ÐeþL(c)_Þ Ò[mÞþ¯ÊÆ _ÞhçhÕL (_Ñ)  

 Punjabi 

a. `v ]h EkIxS~ esIi(g)u`  
   u`OgxI(`¡)k Y¨M]¨  
A. `s] jya `vj] n°u`e u]`  
   `s(\s)`¯h eyoX ug®]x esoX (`v) 
M1. Aumm~Exk¤` ]sj Y`hxk- 
    (`)`xu]`gx`x Ekun  
    em nsIjgx`x(`v)] k~E  
    ehgx` M~(hi)kun  
    Am(`v)oxk EsuM nxGgx  
    k~E(`s)hsngx n¨kun 
    umum_gxkIx `v gsh k¨ak  
    YuIuk` Y`(Ev)(h)m_x(k)`x Y~ukun (`v) 
M2. m~I k~uM Ys(`)uY k¨ue O`xk  
    m~gduUIs uYujuI  
    j¨uIh¤ Ys E¨uj` E¨jE~kx  



    j¨hE g~`x EjuI  
    e¨I esIigxk E¨j(E)`i nxjxk  
    ey-nxjxk E¨uj uYujuI  
    B~ IuYhx k~E(hv) nxGgdx(uk)(Sk)u`  
    Y` gu]u` Ys(`~)ujuI (`v) 
M3. `sI `shE oh(`¡)`]x u]`  
    `s\ `h` nv(Yt)E  
    h¨uI mu`]Y a(]s)jum`]  
    hxI oj(Xs)Ek|E  
    jsI k¨e g(]s)]xk E¨°uS  
    juEoRM~ udjx(]t)E  
    YisIjsO ayuOY jKx `shE  
    YsjE(g)u` Y~ukhx u`°o|E (`v)  


	nI daya kalguTE-rItigauLa
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

